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1. Presentación
En este capítulo pretendemos llamar la atención sobre las aplicaciones de 
un tipo especial de corpus multilingües, los corpus paralelos, en el con-
texto específico de la enseñanza del Español como Lengua Extranjera o 
Segunda (en adelante, ELE) a estudiantes sinohablantes. Para ello, en el 
apartado 2 revisamos el estado de la cuestión en relación con los corpus 
paralelos y sus usos prácticos en el marco del ELE. En el apartado 3 ofre-
cemos una selección argumentada de corpus paralelos chino-español dis-
ponibles en línea y los analizamos a partir de una serie de criterios. Final-
mente, en el apartado 4 proponemos dos actividades y otros posibles usos 
de los corpus paralelos para enseñar ELE a los estudiantes sinohablantes.1

2. Los corpus paralelos y sus aplicaciones didácticas
2.1. ¿Qué es un corpus paralelo?
Los corpus que recogen muestras en más de una lengua pueden ser bi-
lingües (si incluyen textos en dos lenguas) o multilingües (si contienen 

* Este trabajo tiene su origen y se basa en Wei (2020).
1. En el momento de redacción de estas páginas, todavía no se han llevado a la práctica 
las propuestas didácticas que aquí se presentan. En el estudio experimental que está 
desarrollando una de las autoras (Weiqian Wei) en el marco de su tesis doctoral, se 
pondrán en práctica estas y otras propuestas.
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más lenguas). En ambos casos, los textos que conforman el corpus se 
tienen que seleccionar según idénticos criterios para todas las lenguas 
representadas (Hallebeek 1999). Si además el corpus contiene la misma 
colección de textos en dos o más idiomas (uno de ellos es el idioma ori-
ginal y los otros, la traducción), estaremos hablando de corpus paralelos 
(McEnery y Hardie 2012). Los corpus paralelos pueden clasificarse a 
partir de dos criterios: según los idiomas incluidos y según la dirección 
de traducción (McEnery y Xiao 2007). Los corpus paralelos juegan un 
papel destacable especialmente para las investigaciones en traducción, 
los estudios contrastivos, la lingüística computacional y la enseñanza 
de lenguas extranjeras. En comparación con los corpus monolingües, 
los corpus paralelos aportan ventajas como mostrar la correspondencia 
y el contraste entre dos lenguas (Barlow 2000; Kenning 2010). Según 
los idiomas que incluya, un corpus paralelo puede ser bilingüe (los que 
constan de textos en dos idiomas) o multilingüe (los que constan de 
textos en más idiomas). Según la dirección de traducción, se pueden 
clasificar en unidireccionales, si la dirección de la traducción es unívo-
ca (por ejemplo, textos españoles traducidos al chino); bidireccionales, 
cuando la traducción se efectúa en los dos sentidos (por ejemplo, textos 
españoles traducidos al chino y viceversa), o multidireccionales, cuan-
do un mismo original es traducido a varios idiomas.

En este contexto conviene llamar la atención hacia un tipo de corpus 
muy especial que se ha llegado a denominar «corpuscionario». Puesto 
que las fronteras entre el corpus y el diccionario vienen desapareciendo 
en los últimos tiempos, el neologismo «corpuscionario» (acuñado por 
Alonso Ramos 2009) se refiere tanto a los diccionarios enriquecidos 
con corpus (generalmente de acceso libre y con información textual) 
como a los corpus complementados con un diccionario. Según Alonso 
Ramos (2009: 1195), un ejemplo de estos tipos híbridos podría ser la 
«reutilización de un corpus paralelo aunque complementado con otros 
repertorios lexicográficos». Así, las plataformas Linguee,2 Glosbe y Re-
2. Un diccionario en línea que recopila las traducciones realizadas por humanos, 
alineadas con su texto de origen, y tomadas de sitios web multilingües (Alonso 
Jiménez 2013). Cabe mencionar que, a pesar de que en Linguee, un «corpuscionario» 
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verso muestran dicha interacción entre corpus y diccionario, es decir, 
son diccionarios bi-/multilingües de libre acceso en línea que están ba-
sados en (o complementados con) corpus paralelos alineados.

Con el objetivo de conocer mejor los corpus paralelos y compararlos 
entre sí, a continuación, vamos a definir tres conceptos clave en la Lingüís-
tica de corpus (en adelante, LC): las concordancias paralelas, los listados 
de frecuencias y la lematización. En primer lugar, a diferencia de las con-
cordancias KWIC,3 las concordancias paralelas4 (Figura 1) se refieren a las 
listas de ocurrencias de una palabra o una combinación de palabras junto 
con sus contextos y alineadas con sus traducciones en una o más lenguas 
de forma paralela (Frankenberg-Garcia 2005). Las concordancias que 
ofrecen los corpus son una herramienta de suma importancia y muestran 
múltiples utilidades que pueden ser de gran ayuda para todas las personas 
interesadas en la didáctica de lenguas (Alonso Pérez-Ávila 2006).

Figura 1. Concordancias paralelas en CPEIC 
(Corpus Paralelo de Español, Inglés y Chino).5

que tiene mucha popularidad, se incluye el chino, solo se puede combinar con el 
inglés para formar par de idiomas. Es decir, en nuestro caso, no nos proporciona las 
concordancias paralelas chino-español. 
3. Sobre las concordancias KWIC, es decir, Key Words in Context (‘palabras clave en 
contexto’), véase Pérez Hernández (2002).
4. También denominadas concordancias bilingües.
5. CPEIC es un corpus paralelo trilingüe elaborado en la Universidad Nacional de 
Cheng Kung (NCKU) desde el año 2007 con el propósito de facilitar el análisis 
contrastivo entre las tres lenguas.
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En segundo lugar, disponer de la información sobre las palabras más 
frecuentes de una lengua puede constituir una gran ventaja a la hora 
de elaborar materiales para la enseñanza del ELE (Cruz Piñol 2012). 
Asimismo, las listas de frecuencias pueden ayudar a los alumnos a ele-
gir las estructuras lingüísticas más habituales en el uso real (Contreras 
Izquierdo y Martos Eliche 2020). En el caso específico que nos ocupa, 
si los diccionarios tienen en cuenta la frecuencia (Gargallo Gil 1992; 
Jiménez Ríos 2001; DLE 2020), el estudiante no nativo podrá iden-
tificar las traducciones más frecuentes para el contexto en cuestión.

En tercer lugar, en un corpus es fundamental la lematización, que 
consiste en vincular cada forma con su lema. La forma se refiere a la 
palabra tal como aparece en su contexto de uso, mientras que el lema 
es la entrada que, por convención, engloba todas las formas flexiona-
das de esa palabra. Si tomamos como ejemplo el paradigma verbal, 
la forma se refiere a cada una de las posibilidades de flexión (hablo, 
hablaste, hablen…) y el lema será el verbo en infinitivo (hablar). La au-
sencia de lematización muestra varias limitaciones al usar los corpus, 
especialmente cuando se trata de lenguas con mucha flexión (como, 
en nuestro caso, el español), porque habría que ejecutar la búsqueda 
de todas las formas flexionadas posibles para poder cubrir todas las 
ocurrencias de un lema.

2.2. Diseño y elaboración de los corpus paralelos
Conocer cómo se construye un corpus paralelo nos sirve de gran 
ayuda para entender mejor sus características, su naturaleza y su 
utilidad. Según Doval (2017), en el proceso de elaboración de un 
corpus paralelo, destacan tres fases principales: la compilación de 
textos y su preprocesamiento, la alineación de los textos y la anota-
ción documental y lingüística. Asimismo, durante el proceso de la 
compilación de textos, de acuerdo con Doval (2017), hay que tener 
en cuenta la importancia de la cantidad y la calidad de los textos. 
Además, cabe subrayar la importancia del equilibrio de los datos en 
cuanto a la dirección de traducción.
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Por lo que respecta al proceso de alineación, es una tarea crucial e 
imprescindible en la construcción y elaboración de un corpus paralelo 
(Castillo Rodríguez 2011). En palabras de Castillo Rodríguez (2009: 
7), la alineación es «la reestructuración de los textos de tal forma que 
se pueda establecer una correspondencia entre los párrafos, oraciones 
y/o palabras de los textos involucrados». La alineación consta de dos 
tareas, una previa de segmentación de los textos y la posterior, la vin-
culación de esos segmentos a partir de la correspondencia entre las dos 
lenguas para formar bisegmentos, es decir, pares alineados de segmen-
tos (Doval 2017).

En cuanto a los niveles de la segmentación, las unidades de alinea-
ción pueden ser párrafos, frases o palabras. Entre ellos, lo más habi-
tual actualmente es la alineación a nivel oracional. Con respecto a la 
anotación, siguiendo a McEnery y Hardie (2012), un corpus contie-
ne básicamente los siguientes tres tipos de información añadida para 
la investigación de los datos en el corpus: los metadatos, el marcado 
textual y la anotación lingüística (Kübler y Zinsmeister 2015). Más 
concretamente, los metadatos se refieren a la información externa rela-
cionada con la obra original, la traducción y otros datos bibliográficos. 
Los metadatos nos permiten, posteriormente, recuperar información 
relevante del corpus. El marcado textual, en cambio, proporciona la 
división interna de los textos tales como capítulos o partes a fin de 
localizar una cadena de texto dentro de una obra. Por último, la anota-
ción lingüística está relacionada con el análisis propiamente lingüísti-
co de las palabras que conforman el corpus (lema, categoría gramatical 
o función sintáctica, principalmente). 

2.3. La web como corpus paralelo
En la mayoría de las ocasiones, los corpus paralelos tienen un tamaño 
relativamente limitado y es habitual que las concordancias paralelas 
mostradas sean insuficientes para extraer conclusiones fiables. Ante 
este problema, una solución es utilizar también la web como corpus. 
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En este sentido, cabe adelantar que, de los cuatro6 corpus que hemos 
seleccionado para nuestra propuesta, tres se compilan a partir de los 
datos de la web: Glosbe, Eshelper y ReversoContext. Los corpus de este 
tipo son fáciles de manejar y contienen gran cantidad de datos bi-/
multilingües, pero también presentan algunos problemas a la hora de 
utilizarlos en el aula. Uno de estos consiste en «la baja calidad de los 
contextos encontrados» (Gelbukh et al. 2002: s/p), como veremos en 
el apartado 3.4. Por ejemplo, los textos pueden ser producidos por au-
tores poco cultos, la alineación automática sin revisión puede causar 
incidencias, los textos pueden estar mal segmentados, etc.

2.4. Aplicaciones de los corpus paralelos en la enseñanza de lenguas
Los corpus paralelos se están empleando cada vez más en el ámbito de 
la enseñanza de lenguas, un terreno en el que este tipo de corpus pre-
senta varias ventajas. Como sostiene Barlow (2000), utilizar los textos 
paralelos permite a los aprendices de lenguas investigar directamente 
la correspondencia entre las palabras o estructuras en dos lenguas. Por 
su parte, Doval (2018) ilustra muy bien las posibilidades que presenta 
el corpus paralelo creado por la misma autora7 en el aula de ELE: di-
cho corpus pretende ser un recurso útil para los estudiantes avanzados 
de español o de alemán, para que dispongan de diversos contextos de 
uso y ejemplos de traducción.

De acuerdo con Kenning (2010), los corpus paralelos permiten a 
los estudiantes acceder a la evidencia contrastiva que destaca las simili-
tudes y divergencias entre las diferentes lenguas. Además, el acceso a la 
traducción, tanto la completa como la parcial, posibilita que los estu-
diantes estén expuestos a las ocurrencias que contienen vocabulario o 
frases que no conocen. De ahí que se favorezca el Aprendizaje Basado 

6. Datos correspondientes a abril de 2021. Hay que decir que previamente 
contemplamos también el corpus TAUS Data Cloud, pero aquí lo hemos descartado 
porque en 2021 dejó de estar accesible de forma gratuita.
7. Se trata del corpus PaGeS, un corpus paralelo español-alemán, disponible en 
https://www.corpuspages.eu/corpus/about/about?lang=en.
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en Datos (Data-Driven Learning)8 (Kenning 2010). A continuación, 
se verá que los estudios distinguen cuatro tipos de usos de los corpus 
paralelos en la enseñanza de lenguas:
a) Uso directo de las concordancias paralelas en el aula (p. ej. Bar-

low 2000; Olímpio de Oliveira Silva y Penadés 2016; Lu y Cheng 
2016; Doval 2018):9 el uso directo de los corpus paralelos en el 
aula ha sido investigado por muchos autores, especialmente en lo 
concerniente a los corpus que incluyen el inglés y desde la déca-
da de 1990 (Zanettin 1994; Barlow 2000; St. John 2001, etc.). 
Utilizando los datos bilingües inglés-francés, Barlow (2000) su-
giere que se puede sensibilizar a los estudiantes sobre la mane-
ra de expresar significados equivalentes, gracias a los abundan-
tes contextos que proporcionan. Señala que, con la ayuda de la 
consulta en paralelo de los pronombres reflexivos, los alumnos 
pueden observar que las formas reflexivas en inglés no se tradu-
cen necesariamente por una forma reflexiva en francés, e inclu-
so para algunas formas no existen equivalentes similares en otra 
lengua. Por su parte, St. John (2001) plantea la utilidad de un 
corpus paralelo inglés-alemán con alumnos de nivel inicial. Las 
tareas propuestas en este caso consisten en la comparación entre 
la lengua meta y la lengua de origen para extraer conclusiones de 
esta observación: a partir de la consulta de la palabra also en ale-
mán, que puede ser una partícula o un adverbio dependiendo de 
la sintaxis y del contexto, y que es un falso amigo entre estas dos 
lenguas, los alumnos pueden observar la función, la posición y el 
uso como modificador de esta palabra e intentar derivar indepen-
dientemente las reglas que rigen su uso. Otro ejemplo lo encon-
tramos en Olímpio de Oliveira Silva y Penadés (2016), quienes 
presentan cómo utilizar los «corpuscionarios» de tipo Linguee, 
en la enseñanza-aprendizaje de las unidades fraseológicas en el 
aula de ELE. Afirman que el uso de las concordancias paralelas 

8. Sobre Data-Diven Learning (DDL), puede verse Johns (2000).
9. Véase, también, Zanettin (1994); St. John (2001); Wang (2001); Frankenberg-
Garcia (2005); Cao et. al (2018).
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portugués-inglés en el aula facilitará la observación de diferentes 
equivalencias en distintos contextos, la comprensión de los con-
ceptos culturales, la reflexión sobre los errores interlingüísticos, 
etc. Concretamente sobre las aplicaciones de los corpus paralelos 
chino-español en la enseñanza del ELE a estudiantes sinohablan-
tes, Lu y Cheng (2016: 133) apuntan que la utilización del corpus 
CPEIC (Figura 1) podrá «facilitar la manipulación de la lengua 
meta (español), a través de las experiencias y conocimientos de su 
primera lengua extranjera (inglés) y su lengua materna (chino)». 
En resumen, todos los estudios mencionados en este apartado 
nos han inspirado para valorar la utilidad de los corpus paralelos 
chino-español en el aula.

b) Uso indirecto de los corpus paralelos para la elaboración de ma-
teriales didácticos (Chang 2004; Römer 2008; Doval 2018): aun-
que en la propuesta de nuestro trabajo no nos vamos a centrar en 
el uso indirecto de los corpus paralelos, conviene describirlo para 
tener una visión más global sobre las aplicaciones didácticas de 
los corpus. En su uso indirecto, los corpus constituyen una base 
para el diseño y la preparación de materiales didácticos, manuales 
de referencia o pruebas de nivel (Doval 2018). Cabe mencionar 
que este tipo de uso se considera muy ventajoso en el ámbito de la 
enseñanza de lenguas con fines específicos. Como indica Römer 
(2008), un corpus paralelo, sobre todo si contiene textos de es-
pecialidad, es adecuado para servir de base para la elaboración de 
materiales didácticos y manuales de referencia como diccionarios 
bilingües, puesto que en este tipo de corpus se muestra la equiva-
lencia y correspondencia.

c) Uso como herramienta de consulta autónoma para mejorar la 
expresión escrita (p. ej. Cruz Piñol 2012; Bluemel 2014; Buyse 
2020):10 Frankenberg-Garcia (2004) señala que la consulta tipo 
self-access de los corpus paralelos puede ser de gran ayuda para los 

10. Véase, también, Frankenberg-Garcia (2004); Buyse y Verlinde (2013); Buyse 
(2014); Cruz Piñol (2015); Buyse (2020).
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alumnos durante las tareas de escritura en la lengua meta, puesto 
que, por un lado, los corpus paralelos tipo Linguee ofrecen tanto 
el significado de las palabras desconocidas para los alumnos como 
los contextos donde se usan las palabras adecuadamente, y, por 
otro, les permite observar en ocasiones las unidades léxicas que no 
tienen equivalente directo en otra lengua. Debido a que la con-
sulta en este caso la inician los alumnos mismos según su propia 
necesidad, este tipo de utilización favorecerá significativamente 
su aprendizaje de la lengua meta (siempre y cuando los alumnos 
sepan extraer las conclusiones relevantes de la consulta, para lo 
cual es recomendable que el profesor forme a los alumnos en el uso 
experto de estas herramientas).

d) Uso como base de la investigación en lingüística contrastiva (p. 
ej. Lu y Cheng 2016; Lu y Lu 2016; Lu et al. 2017):11 por lo que 
respecta al tema de este trabajo, en los últimos años, el estudio 
contrastivo entre el chino y el español a partir de corpus ha sus-
citado el interés de algunos profesores y estudiantes de español 
en China. Por ejemplo, en las tres publicaciones mencionadas se 
destaca la utilidad del corpus CPEIC para facilitar varios estu-
dios contrastivos sobre los pronombres de complemento directo 
e indirecto, los verbos copulativos, los tiempos y las voces gra-
maticales, etc.
En el contexto específico que nos ocupa, de estos cuatro usos cree-

mos que los que más pueden favorecer el aprendizaje del ELE son el 
(a) y el (c), es decir, el uso directo (llevar las concordancias paralelas al 
aula, con la intervención del docente) y el uso como herramienta de 
consulta (que los alumnos consulten los corpus de forma autónoma, 
sobre todo en las tareas de escritura). Por eso, en el próximo apartado 
vamos a mostrar los corpus paralelos chino-español existentes en línea 
y, tras analizarlos de acuerdo con unos criterios, seleccionaremos los 
cuatro que nos parecen más adecuados para el uso directo y para el uso 
como herramienta de consulta. 

11. Véase, también, Luo (2017), McEnery y Xiao (2007).
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3. Corpus paralelos de nativos chino-español útiles para la ense-
ñanza del ELE12

3.1. Cuatro de diez: justificación de la selección
Tras consultar algunas selecciones previas13 y utilizar motores de bús-
queda,14 hemos localizado diez corpus paralelos de nativos chino-es-
pañol, que se pueden clasificar en los siguientes tres grupos:
	Grupo A: Los repositorios de traducciones humanas que presen-

tan el texto original y la traducción de forma alineada, y los «cor-
puscionarios» en línea de tipo Linguee. Generalmente los textos 
proceden de sitios web bilingües o multilingües y han pasado por 
un procedimiento altamente automatizado (MyMemory, Glosbe, 
Eshelper, ReversoContext, OPUS).15

	Grupo B: Los corpus paralelos que solo permiten a los usuarios 
descargar los textos alineados, pero no cuentan con un sistema de 
consulta. Los corpus de este grupo no muestran la hibridación en-
tre diccionario y corpus, sino que sirven como base de datos para 
los corpus de grupo A (The Holy Bible [Resnik et al. 1999], Corpus 
Paralelo de las Naciones Unidas [Ziemski et al. 2016]).

	Grupo C: Los corpus paralelos establecidos por un grupo de inves-
tigación y diseñados para una finalidad puntual de investigación 
lingüística (PaChEs [Doval et al. 2019], CPEIC [Lu 2016], RST 
Spanish-Chinese Treebank [Cao et al. 2018]).

Sin embargo, para la propuesta didáctica que mostraremos ensegui-
da, no vamos a utilizar todos los corpus mencionados arriba (once en 
total) porque, por una parte, el uso de algunos corpus encierra mayor 

12. Cabe aclarar que en nuestro trabajo nos centramos en los corpus (paralelos) de 
nativos y no nos ocupamos de los corpus (paralelos) de aprendices (McEnery y Xiao 
2011).
13. Por ejemplo, la página personal de Chelo Vargas Sierra (https://personal.
ua.es/es/chelo-vargas/enlaces/corpus-paralelos-en-linea.html), y la página 
de Tagpacker de Mar Cruz Piñol (https://tagpacker.com/user/mar.cruz.
pinol?t=corpus,paralelos%255Fy%255Fmultilingues). 
14. Por ejemplo, Google, Baidu, Bing, etc.
15. También Taus Data Cloud era de este tipo, pero lo descartamos porque ya no se 
puede consultar en abierto (véase la nota 6).
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grado de dificultad y, por otra parte, los corpus como PaChEs toda-
vía están en construcción o no están en línea hasta la fecha. Por eso, 
en nuestro trabajo hemos decidido utilizar los cuatro corpus para-
lelos chino-español fácilmente manejables en línea, es decir, Glosbe, 
Eshelper, ReversoContext y CPEIC. Partiremos de las propuestas de 
Buyse (2011, 2021) como referencia para comparar las posibilidades 
que estos corpus presentan en el aula de ELE. Además, compararemos 
los corpus teniendo en cuenta las características y conceptos clave en 
el proceso de la construcción de los corpus, como se ha visto en el 
apartado 2. Es decir, analizaremos los corpus a partir de las siguientes 
preguntas:
1) Idiomas: ¿cuántos idiomas contiene este corpus? En cuanto al par 

de idiomas chino-español, ¿qué variedades incluye? 
2) Propósito: ¿con qué objetivo se ha construido este corpus? 
3) Tamaño: ¿cuál es el tamaño de este corpus? 
4) Selección de textos: ¿qué textos se han seleccionado?
5) Lematización: ¿es un corpus lematizado? 
6) Palabra clave resaltada en ambas versiones de lengua: ¿la palabra 

que buscamos está resaltada tanto en el texto original como en la 
traducción? 

7) POS-tagging (Part of Speech, es decir, categorías gramaticales): ¿hay 
etiquetación gramatical?

8) Definición: ¿se muestra la definición de las palabras que buscamos? 
9) Combinación de palabras: ¿se pueden hacer búsquedas de combi-

naciones de palabras? 
10) Búsqueda filtrada: ¿se pueden filtrar los resultados según el tema, 

el tipo de textos, etc.? 
11) Alineación: ¿cuál es el nivel de alineación de este corpus?
12) Información anotada: ¿hay información de los metadatos y el 

marcado textual?
13) Dirección de traducción: ¿es un corpus unidireccional, bidirec-

cional o multidireccional? 
14) Particularidad: ¿tiene algunas características destacables?
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3.2. Presentación breve de los cuatro corpus seleccionados
Glosbe es un «corpuscionario» multilingüe en línea creado a partir 
de memorias de traducción, provenientes de traducciones hechas por 
humanos. La interfaz permite ver no solo la traducción de la palabra, 
sino también cómo se comporta en la frase. Actualmente cuenta con 
375.000 frases traducidas alineadas en el diccionario chino-español. 
Comparado con TAUS Data Cloud, Glosbe nos proporciona más in-
formación sintáctico-semántica, por ejemplo, la etiquetación de la ca-
tegoría gramatical (POS), la definición, etc.

Eshelper es un «corpuscionario» diseñado especialmente para los 
aprendices sinohablantes de español. Recopila 450.000 bisegmentos 
alineados a partir de los datos de la web. Además, permite acceder al dic-
cionario bilingüe de términos jurídicos, económicos y de negocio dispo-
nible en Eshelper (XiBanYaYuFaLuWaiMaoJingMaoCiHui). Puesto que 
es un recurso diseñado especialmente para los aprendices sinohablantes, 
las frases recopiladas parecen más cotidianas y fáciles de comprender.

ReversoContext es un «corpuscionario» que utiliza millones de tex-
tos bilingües, procesados ​​por complejos algoritmos elaborados con 
inteligencia artificial. Incluye más de 100 pares de idiomas y miles 
de millones de traducciones extraídas de diálogos de películas, do-
cumentos oficiales, páginas web, periódicos. En comparación con los 
dos «corpuscionarios» mencionados arriba, una particularidad de 
ReversoContext consiste en que se permite ver el contexto más amplio 
de una traducción y verificar la fuente de un ejemplo.

El Corpus Paralelo de Español, Inglés y Chino (CPEIC) fue creado 
por un grupo de investigación de la National Cheng Kung University 
con el objetivo de proporcionar datos fiables para facilitar el análisis 
contrastivo de tres lenguas: español, inglés y chino, que son respecti-
vamente la lengua meta (L3), la primera lengua extranjera (L2) y la 
lengua materna (L1) de los estudiantes sinohablantes. Se ha recogido 
una gran cantidad de materiales idiomáticos (p. ej. cuentos, textos de 
la Biblia, documentos de las Naciones Unidas, subtítulos de películas 
etc.), y se continúa mejorando la construcción del corpus. A diferen-
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cia de los corpus mencionados más arriba, los textos en CPEIC son 
seleccionados por expertos.

3.3. Tabla comparativa de los cuatro corpus 
Para tener una visión general, a continuación (Tabla 1), mostramos la 
comparación de estos cuatro corpus siguiendo los criterios menciona-
dos en el apartado 3.1.16 Se puede observar que cada corpus tiene sus 
puntos a favor y en contra.17

Corpus

Criterios
Glosbe ReversoContext Eshelper CPEIC

Multilingüe + + – +

Finalidad17 + + + +

Selección y revisión de los textos – – – +

Lematizado + – + –

Palabra clave destacada en dos 
versiones de lengua – + – +

Etiquetado gramatical (POS-tagging) + + + +

Etiquetado semántico (definiciones) + + + –

Combinaciones de palabras + + + –

Búsqueda filtrada por tema, tipo de 
texto, o categoría gramatical –/–/– –/–/+ –/–/+ +/+/+

Alineado por frase + + + +

Metadatos y marcado textual Fuente Fuente Título Título

Traducción multidireccional + + + +

Otras funciones + + + –

Tabla 1. Comparación de los corpus Glosbe, ReversoContext, Eshelper y CPEIC.

16. En la tabla vamos a excluir el criterio del tamaño porque, por un lado, la información 
sobre el tamaño del corpus chino-español no está registrada en la página de ReversoContext 
y, por otro lado, en los otros tres corpus los editores utilizan diferentes parámetros para 
describir el tamaño y somos conscientes de que estos parámetros no son comparables.
17. Esta tabla se ha diseñado desde la perspectiva de la utilidad de los corpus de apren-
dices para la enseñanza-aprendizaje de lenguas.
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3.4. Ventajas y desventajas del uso de los corpus en el aula de ELE 
Tras presentar las características de los cuatro corpus seleccionados, es pre-
ciso llamar la atención sobre algunas de sus limitaciones, dado que pueden 
ser relevantes a la hora de usarlos en el aula de ELE. En primer lugar, con-
viene tener en cuenta que, excepto uno (CPEIC), los corpus que analiza-
mos (Glosbe, ReversoContext y Eshelper) toman la web como fuente; es 
decir, los textos incluidos en estos corpus no han sido seleccionados ni 
revisados manualmente por expertos. En este sentido, no hay que olvidar 
que, si bien los corpus basados en los datos extraídos de la web tienen ma-
yor tamaño, la calidad de los textos puede ser peor (Gelbukh et al. 2002).

En segundo lugar, se observa que entre los cuatro corpus selecciona-
dos solo Glosbe y Eshelper están lematizados, y el nivel de lematización 
de Glosbe es muy limitado. Sin duda alguna, la ausencia de lematiza-
ción limitará su utilidad en el aprendizaje-enseñanza del ELE (Cruz 
Piñol 2012). Por ejemplo, en el caso del aprendizaje de una colocación 
que incluya un verbo, un corpus que permita la búsqueda por lemas 
posibilitará que los alumnos dispongan de más ejemplos para observar 
la combinación más habitual y extraer sus propias conclusiones.

En tercer lugar, la información de anotación (la anotación lingüís-
tica, los metadatos, el marcado textual) se encuentra muy limitada en 
estos cuatro corpus. Por una parte, la anotación lingüística limitada 
restringe el nivel de análisis al que se pueda someter un corpus. Por 
otra parte, la ausencia de los metadatos sobre la obra, el autor, la fecha, 
etc. impide la recuperación de información relevante por parte de los 
usuarios cuando tienen dudas. 

En cuarto lugar, la posibilidad de comparar entre géneros, temas, países, 
etc. es baja o inexistente en la mayoría de estos corpus. Esto se debe, por 
una parte, a que los textos que se recogen en estos corpus muestran poca 
diversidad en cuanto al género, medio, tema, área geográfica, etc. Por otra 
parte, entre estos cuatro corpus, solo hay uno (CPEIC) que nos permite 
seleccionar el tema que deseemos buscar; es decir, la mayoría de los corpus 
no disponen de un sistema para realizar una búsqueda filtrada.18

18. Esta constatación nos lleva a poner de relieve que la interacción con los 
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Teniendo en cuenta todo lo expuesto, consideramos que el que más 
se acerca al «corpus paralelo ideal» para utilizar en el aula de español 
sería el de Eshelper, por ser una herramienta especialmente diseñada 
para los alumnos sinohablantes de español y tener una calidad de tex-
tos relativamente buena. Sin embargo, cabe destacar que cada corpus 
tiene sus pros y contras. Así que es recomendable utilizar estos corpus 
de forma combinada, con el objetivo de tener más ejemplos variados. 
Además, consideramos que la utilización de los corpus basados en los 
datos de la web (Glosbe, ReversoContext y Eshelper) por parte de los 
alumnos de nivel inicial requiere la instrucción o supervisión del do-
cente, ya que las frases en estos corpus no están siempre bien redacta-
das y traducidas. Por supuesto, los cuatro corpus pueden ser de ayuda 
para los alumnos de nivel avanzado para hacer consultas autónomas 
(de tipo self-access) durante las tareas de escritura, puesto que los alum-
nos de este nivel ya son capaces de distinguir los pares de textos que no 
tienen correspondencia y escoger los ejemplos que les parecen útiles. 
Asimismo, el corpus que cuenta con un sistema para filtrar los resulta-
dos de búsqueda (CPEIC) puede ser una buena herramienta a la hora 
de comparar un fenómeno lingüístico entre diferentes tipos de textos 
o áreas temáticas.

4. Propuesta didáctica
4.1. Actividades para aprender locuciones
Una de las propuestas que lanzamos en este trabajo va orientada al 
aprendizaje de las locuciones con los corpus paralelos. Este tipo de 
unidades fraseológicas constituyen un claro obstáculo para los apren-
dices sinohablantes de español debido a su idiomaticidad, fijación, 

corpus debe avanzar hacia interfaces intuitivas adaptadas a los hábitos actuales de 
navegación en la red, lo cual incluiría opciones de búsqueda más visuales, como 
mapas interactivos (Barros 2021, Cruz Piñol 2021, Trigo 2021), en la línea de lo 
que se ha venido a denominar «humanidades espaciales» (Gregory y Geddes 2014; 
Sartor 2019). En este sentido, en los cuatro corpus seleccionados se echan en falta 
representaciones gráficas que aporten una dimensión espacial a la hora de visualizar 
los datos lingüísticos.
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sentido cultural, etc. (Wu 2016). En este contexto, a nuestro juicio, 
los corpus paralelos chino-español pueden ser de gran utilidad para 
elaborar un amplio repertorio de ejercicios destinados al aprendizaje 
de locuciones por parte de los estudiantes sinohablantes. Se pueden 
utilizar para, por un lado, ayudar a los aprendices a inducir los signi-
ficados idiomáticos y, por otro lado, para comprobar si el alumno ha 
captado sus significados y usos. Con la ayuda de los corpus paralelos, 
los estudiantes pueden aprender las locuciones a nivel textual, comu-
nicativo y pragmático. A continuación, mostramos una propuesta de 
actividad19 (Figura 2). 

Figura 2. Actividad para aprender locuciones (a partir del corpus Eshelper).

19. Se pueden ver más propuestas en Wei (2020).
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En esta actividad (duración: 10 minutos aproximadamente), los 
alumnos están expuestos a las concordancias paralelas extraídas del 
corpus Eshelper, que les ayudarán a establecer la correspondencia en-
tre las dos lenguas. Esta correspondencia facilitará la comprensión 
y memorización de las locuciones para los alumnos sinohablantes, 
puesto que la mayoría de estas locuciones comparten el elemento 
boca (口/嘴) y las otras tampoco son difíciles de comprender con la 
ayuda del contexto y la traducción. Después, la actividad para aso-
ciar las locuciones con sus equivalentes obliga a los alumnos a repa-
sar estas locuciones, lo cual favorecerá la retención de estas unidades 
léxicas.

4.2. Actividades para aprender marcadores del discurso
Otro ejemplo del uso de los corpus paralelos chino-español que 
proponemos en este trabajo sería para el desarrollo de la compe-
tencia discursiva. Más concretamente, vamos a centrarnos en el co-
nector concesivo aunque (Figura 3). Desde nuestro punto de vista, 
los corpus paralelos podrían ser de gran utilidad en la enseñanza de 
los marcadores discursivos, puesto que en un diccionario conven-
cional no se puede encontrar una «definición» de un marcador 
y una manera más eficaz para saber qué significa un marcador es 
verlo en su uso y contexto. Además, gracias a la observación de 
las concordancias paralelas, los aprendices pueden comparar las 
similitudes y diferencias del uso de los marcadores en dos lenguas, 
extraer su propia conclusión de modo inductivo y reflexionar so-
bre sus errores interlingüísticos causados por las interferencias de 
su lengua materna.
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Figura 3. Actividad para aprender el conector aunque (a partir del corpus Eshelper).

En esta actividad, empezamos con un ejemplo extraído de un 
corpus paralelo (en este caso, el corpus Eshelper). En el ejemplo, 
el conector ha sido traducido por 虽然. Sin embargo, el conector 
aunque puede corresponder a muchos marcadores en chino en di-
ferentes contextos (p. ej. 虽然, 即使, 尽管, 纵使, etc.). Después de 
este ejemplo, se pide que los alumnos hagan búsquedas en los cuatro 
corpus. A modo de ejemplo, si un alumno busca la palabra aunque 
en el corpus ReversoContext, va a obtener los resultados que se mues-
tran en la Figura 4:
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Figura 4. Búsqueda de la palabra aunque en ReversoContext.

Igual que en el estudio de Barlow (2000), tras buscar una determi-
nada palabra y observar las concordancias paralelas repetidamente, 
los alumnos pueden llegar a ser conscientes de que una palabra pue-
de corresponder a varias unidades léxicas en distintos contextos. Por 
ejemplo, el conector aunque puede corresponder a muchos marcado-
res en chino en diferentes contextos (p. ej. 虽然, 即使, 尽管, 纵使, 
etc.). Además, esta actividad, cuya duración es de unos 20 minutos, 
también tiene el objetivo de que los alumnos descubran las similitu-
des y diferencias entre el chino y el español en cuanto al uso de estos 
marcadores. Por ejemplo, a través del ejemplo que se ha mostrado 
más arriba (Figura 4: Aunque  vive conmigo, no tenemos ninguna 
vinculación. 虽然跟我住在一起，但是我们没有任何交集。), 
se ha visto que, por una parte, el fragmento español, igual que el chi-
no, ha sido dividido en dos unidades y que las primeras unidades en 
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dos lenguas empiezan con un marcador del discurso que muestra una 
relación concesiva. Por otra parte, el uso de los marcadores discursi-
vos ha mostrado cierto contraste en dos lenguas. De acuerdo con Cao 
et al. (2016), para expresar el mismo significado, es necesario incluir 
dos marcadores del discurso en este enunciado en chino: 虽然 (aun-
que) al principio de la primera unidad y 但是 (pero) al principio de 
la segunda unidad. No obstante, en español solo se usa un marcador 
(aunque) al principio de la primera unidad. Tras comparar repetida-
mente las concordancias paralelas en dos lenguas, esperamos que los 
alumnos investiguen este tipo de contraste ellos mismos y consigan 
evitar este tipo de error interlingüístico causado por la interferencia 
de su lengua materna en su producción. Así, en esta actividad, los 
alumnos se han convertido en investigadores, lo cual aumentará su 
autonomía de aprendizaje.

4.3. Otras posibilidades
En las dos propuestas presentadas más arriba, hemos explorado la 
utilización de los corpus paralelos en la enseñanza del ELE para el 
desarrollo de la competencia léxica y discursiva. Se ha comprobado 
que, en comparación con los corpus monolingües, los corpus para-
lelos tienen la ventaja de mostrar la correspondencia y el contraste 
entre dos lenguas, como se ha visto en el apartado 2.4. Por lo tanto, 
con la finalidad de utilizar esta herramienta especialmente para los 
alumnos sinohablantes de español, sería recomendable prestar espe-
cial atención a los análisis contrastivos entre el chino y el español, 
tomándolos como punto de partida a la hora de diseñar las activi-
dades. Aparte de los dos ejemplos que hemos propuesto, los corpus 
paralelos también pueden aportar muchas posibilidades de la ense-
ñanza del ELE a nivel sintáctico. Así, para aprender las estructuras 
de la voz pasiva en español, los alumnos podrían buscar la palabra 
«被» (uno de los marcadores de la voz pasiva en chino) con el ob-
jetivo de obtener ejemplos en voz pasiva en español y familiarizarse 
con las estructuras. 
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Sin duda, son variados los usos de los corpus paralelos en la enseñan-
za de lenguas. Y es que, gracias a la manera como presentan los datos 
auténticos, los alumnos tienen la oportunidad de explorar, aprender e 
investigar ellos mismos con mayor autonomía.

5. Recapitulación
En este capítulo se ha abordado la aplicación de los corpus paralelos 
chino-español en el contexto específico de la enseñanza del ELE para 
los estudiantes sinohablantes. Se ha visto que los estudios distinguen 
cuatro tipos de usos de los corpus paralelos en la lingüística aplicada: 
el uso directo de las concordancias paralelas en el aula, el uso indirecto 
de los corpus paralelos para la elaboración de materiales didácticos, el 
uso como herramienta de consulta para mejorar la expresión escrita 
y el uso como base para la investigación en lingüística contrastiva. A 
continuación, hemos presentado unos criterios para escoger los cor-
pus más adecuados para utilizar en el aula, que nos han permitido 
seleccionar cuatro corpus, que recomendamos utilizar de forma com-
binada, teniendo en cuenta el nivel de los alumnos y el tipo de ins-
trucción del docente. Por último, hemos planteado dos propuestas de 
actividades utilizando los corpus seleccionados para aprender locucio-
nes y conectores, y hemos dejado abiertas otras posibilidades para el 
desarrollo de diferentes competencias. Esperamos que esta aportación 
pueda servir de ayuda tanto para los investigadores como para los pro-
fesores interesados en utilizar los corpus paralelos para la enseñanza 
del ELE a aprendices sinohablantes.
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net/2445/172281> [Consulta: 11/11/2020].

Wu, Fan (2016): «Fraseología comparada del español y del chino: su aplicación 
a la enseñanza en la clase de español como lengua extranjera», marcoELE, Re-
vista de Didáctica Español Lengua Extranjera, n. 22. En línea, <https://www.
redalyc.org/pdf/921/Resumenes/Resumen_92153185011_1.pdf> [Consulta: 
11/11/2020].

Zanettin, Federico (1994): «Parallel Words: Designing a Bilingual Database for 
Translation Activities», Corpora in Language Education and Reserch: A Selection 
of Papers from Talc, vol. 94, n. 4, pp. 99-111. En línea, <https://www.academia.
edu/3490875/Parallel_Words_Designing_a_Bilingual_Database_for_Transla-
tion_Activities> [Consulta: 11/11/2020].

Ziemski, Michal et al. (2016): The United Nations Parallel Corpus, Language Re-
sources and Evaluation (LREC’16), Portorož. En línea, <https://conferences.uni-
te.un.org/UNCORPUS/es> [Consulta: 11/11/2020].



Los corpus especializados en la lingüística aplicada: 
traducción y enseñanza

231

Corpus
Corpus Paralelo de las Naciones Unidas. En línea, <https://conferences.unite.un.org/

uncorpus/>  [Consulta: 11/11/2020].
Corpus Paralelo de Español Inglés y Chino (CPEIC). En línea, <http://140.116.245.146/

cpeic/TriLin.html?role=teacher> [Consulta: 11/11/2020].
Eshelper. En línea, <https://www.esdict.cn/> [Consulta: 11/11/2020].
Glosbe. En línea, <https://es.glosbe.com/> [Consulta: 11/11/2020].
Linguee. En línea, <https://www.linguee.com/> [Consulta: 11/11/2020].
MyMemory. En línea, <https://mymemory.translated.net/> [Consulta: 

11/11/2020].
OPUS. En línea, <http://opus.nlpl.eu/> [Consulta: 11/11/2020].
PaGeS. En línea, <https://www.corpuspages.eu/corpus/about/about?lang=en>. 

[Consulta: 11/11/2020].
Reverso. En línea, <https://diccionario.reverso.net/> [Consulta: 11/11/2020].
ReversoContext. En línea, <https://context.reverso.net/traduccion/> [Consulta: 

11/11/2020].
RST Spanish-Chinese Treebank. En línea, <http://ixa2.si.ehu.es/rst/zh/index.php> 

[Consulta: 11/11/2020].
The Holy Bible. En línea, <http://users.umiacs.umd.edu/~resnik/parallel/bible.

html> [Consulta: 11/11/2020]. 




